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MN3BELITAJ O TIOAOBHOCTHU TEME, KAHANJIATA U MEHTOPA
3A U3PALY JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

| - TIOJAIIM O KOMUCHUIHN

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:

HacraBHo-HayuHO Behe ®wionomkor ¢akynrera YHuBep3urera y beorpany Ha ceqnumm oj 26.
nenemOpa 2018. rogune noHeno je omnyky o obOpaszoBamy Kommucuje 3a omoOpeme Teme 3a
u3pagy IOKTOPCKE IucepTanudje Kojy je KanmumaTkuma Mp Jparama Bykosuh BojaoBuh,
npujaBwia 1on HacimoBoM , KOHTpacTMBHAa aHanu3a KOJIOKallMja npuoestumenuya W
umeruya-+tumeHuya y KOpIycy TeKCToBa U3 00JacTu TypU3Ma y EHIJIECKOM M CPIICKOM je3uKy"

CacraB Komucuje:

1) np Ana bopheBuh, noueHT, yxa HaydyHa oOnactT AHrMCTHKA , DUIONOMKH (BaKyITeT
YHusep3urera y beorpany.

2) np Jenena Byjuh, pemoBHuH mpodecop, yka HaydHa oOyacT AHMIHMCTHKA, DUITONOMIKH
¢dakynter, YHUBep3uTeTa y beorpany.

3) Hp Anekcanmap Mwunanosuh, BaHpeaHu npodecop, y:xka HayuHa obmact CPIICKH je3HK,
®dunonomku Gaxkynrer YHuBep3utera y beorpany.

Il - BUOTPAOUJA KAHANJIATA

Pohena 15.01.1970. y HoBom Cany. Junmomupana 1993. na Vuusepsutery y HoBom Cany,
Oduno3zodpcku ¢dakynrer, Kareapa 3a eHINecKd je3MK M KIBMKEBHOCT M CTUYE CTEIEH
Jlumomupanor mnpodecopa EHINECKOT je3uKka U KmbkeBHOcTH. Maructpupana 2002. Ha
Yuuep3utery y beorpany, ®unonomku ¢akynrer, Kareapa 3a aHTIMCTUKY ca TEMOM
"‘Caoawrou nepgpexam (present perfect) u cadawrou nepgpexmusnu npoepecus (present perfect
progressive) U mUX08U eK8UBANEHMU Y CPNCKOM je3uKy W CTeKJa 3Bambe Maructap Gpumonomkmx
Hayka. YmmcaHa Ha Tpehy TOAMHY IOKTOPCKHX CTyAMja YHHBep3uTeTa y beorpamy Ha
CTY/IMjCKOM TIporpamy Je3uK, KEbHKEBHOCT, KyATypa. 3arocieHa Kao HaCTaBHUK CTPAHOT je3MKa
Ha ®unozodckom pakynrery y HoBom Cany.
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IV - OLIEHA MOJOBHOCTHU KAHJIMJIATA JIA PAJIU JUCEPTALIMIY
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JAOKTOpPCKe qucepraumje.

V - OHEHA ITOAOBHOCTH NNPEJJIO)KEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpa je mpemitokeHa ap HWeanma TpbOojeBuh Munomesuh, Banpemnu mpodecop
Odunonomkor dakynrera y beorpany, Katenpa 3a anrnuctuky.
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Komucuja cmarpa na ap UBana Tpoéojesnh Muiomesunh ucnymaBa cBe ycjaoBe 3a MEHTOpa
OBe JIOKTOPCKe aucepranMje M3 00J1aCTH AHIVIMCTHKE M NpPHMEHmeHe M KOHTPaCTHBHE
JINHTBUCTHKE.

VI - OHEHA MNOAOBHOCTHU TEME

®opmynanuja HacioBa Te3ze: KoHTpacTMBHa aHanmu3a KoJlOKaluja npuodes ~+ umenHuya WU
uMeHuya+umenuya y KOpIycy TeKCToBa u3 00JIaCTH TypU3Ma y €HITIECKOM U CPIICKOM je3UKy"

Komucuja 3akipydyje 1a pajJHu Ha3uB Te3e Tpeba mpedopmy.aucaru y ,, Konrpactusha
aHaIM3a KOJOKalMja npudes + umenuya U umeHuya+umenuya y KOpiycy TEKCTOBa U3 00yacTu
Typy3Ma Ha €HIJIECKOM M CPIICKOM Je3UKY"

[Ipeamer uctpaxxnpama

[IpeameT uctpaxkuBama y 0BOj JOKTOPCKO] TUCEPTALUjH CYy KOJIOKAIIUje THUIIA npudes + umenuya
y je3uKy TypHu3Ma, Kao M uMmenuya + umenuya y KOjoj MPBU 4WIaH UMa aTpUOYTCKY (YHKLHU]Y
MOTMYT OMMCHOT HpHUeBa, MITO ce mpuMehyje Kao 0COOEHOCT OBOI' PErucTpa y MPOMOTHBHUM
TEeKCTOBUMA. M3Bpumhe ce KOHTpacTMBHA aHalW3a JBa MapalielHa KOpIyca - EHIJIECKOT M




CPIICKOT pajyl yTBphHBama CIMYHOCTU U pa3jHKa y OBOj 00JacTd, Ka0 U MOTYhHOCTH IpHUMEHe

no0HjeHuX pe3ynrara.

Komucnja 3akipyuyje na je npeajiodkeHH IHpeAMeT HCTPakUBamba I10400aH CBOjOM

cjo:keHomhy, aktyesHoumhy u 3Hayajem y o0JiacTuMa qucepramnuje.
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HHJ’LCBI/I HCTPaKMBalkha U XUIIOTE3€:

Temu he ce mpuctynutu Teopujcku U npaktuyHo. C jegHe cTpaHe, Wb pajaa je Ja ce
OIUILy KOJIOKAaLlWje THUIA npudes + umenuya U uMeHuya + umenuya W ypaaud ABOCTpPaHA
napajeiHa aHajlu3a OBUX KOJIOKAalMja y CMHCITY IbUXOBE 3aCTYIJBEHOCTH M THIIOJIOIIKHUX
0cO0OCHOCTH Y JIBa MapajiesiHa KOpIyca — SHIJIECKOT U CPIICKOT je3HKa, Ha KOPITyCy TEKCTOBA U3
obmactu Typusma. C gpyre crpane, ucnutahe ce HHXOBE CIMYHOCTH U pa3jiMKe, Kao |
MOTyNHOCTH TpUMEHE OBUX Ca3Hama y Ja/bUM HMCTPAKUBAKBLUMA CTPYYHOT je3MKa M HACTaBU
CTpPaHOT je3HKa CTPYKe U3 00JacTh TypHU3Ma.

Kannupatkuma mocraBiba IJIaBHY  XMIIOTe3y 1a he ce, y morieny KoJOKaIuja
0a0paHOr THUIA YOYMTH OJHOC CIMYHOCTH, aKO HE WIEGHTHYHOCTH; JApyra XHIoOTe3a
npernocraBjba Aa he y JoMeHy omaOpaHuX KOJIOKAlMja CPICKH KOPIYC IOKAa3HBATH BEIUKH
YTULAj EHTJIeCKOr je3nka. KoHayHO, KaHIMAATKHIbA MPETIOCTaBba @ AKTUBHO W CBECHO
NOBE3MBAkbEe OBa JBa JIEKCHMYKa (OHAA Kpo3 HAcTaBy jesuka Tpeba na mgosene a0 Behe
YCIICHTHOCTH Y YyCBajamy JEKCHYKOr (OHZA CTpaHOr je3uKa CTpyKe, Kao U  eeKTHHjeM
U3pakaBamy y Je3UKy CTPYKE.

CreneH mno3HaBama M CIOCOOHOCTH YMOTpeOe KOJIOKalyja je JeJHO O] BaKHUX Mepuia
HUBOA Halle je3udKe KOMIIETEHTHOCTU. YcBajajyhu KoJoKalMje ycBajaMO HpPUPOJaH HayuH
U3pakaBamba y HEKOM je3HUKY, 000JbIIaBajyhu yCMeHy U MUcaHy KOMYHHMKAIU]y KPO3 CI0XKEHUJU
U eKcIpecuBHUjU cTWi. Ha mpumep y eHriieckom, ymecTo na kaxkemo Very clean beaches,
moxemo pehu pristine beaches, niu ymecro na xaxxemo very tall buildings, moxemo ynorpeoutn
u3pas soaring buildings. Yopago, oBakBH U3pa3u ce MOTY OYEKHBATH y MPHKYIIJBEHOM KOPIYCY
u3 o0JacTH Typu3Ma. ¥ TOM CMHUCIY OYeKyje ce T0jaBa M3pa3a y NPOMOTUBHUM TEKCTOBHUMA U3
obacTu Typu3Ma KOjU Cy HAarjJauleHW, >KUBOIMCHH M TO3WTHBHU Ca LMJBEM INpPHUBIIAYCHA

MOTEHIIN]aJTHOT KJIMjEeHTa.

IL1an paia u METOJI€ UCTPAKHBaAIbLA:

VY TeopujckoMm Aeny pana jacHo he ce neduHucaTH U KIacu(PUKOBATH KOJOKAIH]je, NaTH
Mperjel pa3InuuTUX MPUCTYIA MpoydaBamy KoJIOKalrja (JISKCHYKH, CEMAaHTHYKH, KOPIMYCHU U

ne;[aronnm) Y CHIJICCKOM U CPIICKOM je3I/IKy, ca moceOHUM OCBpPTOM Ha Konoxaunje THIIA npudee




+ umenuya M umenuya + umenuya. YK KOHTEKCT MCTPaXKHUBamba je je3UK TypH3Ma KOjUM Ce
0aBMMO Ca COIMOJIMHTBUCTHYKOT M TMeAaromkor acmnekra. Ocpayhemo ce Ha moceOHe 0coOUHE
OBE BpCTE IUCKypca, HAPOYUTO Yy OOJIACTH TPOMOTHBHHX TEKCTOBA y KOjUMa C€ OIHCY]Y
TYPUCTHYKE IECTHHAIIH]E.

Y wuctpaxuBaukoM Jeiy aHanusupahe ce crenujaau3oBaHM Kopmyc Koju he ce
NPUKYIIUTH Ca 3BaHUYHUX CajTOBa TYPUCTUYKHUX OpraHu3alyja M TYPUCTHYKHX oOIeparopa
Benuke bpuranmje u CpOuje, ma Ou ce AOUUIO IO JBa CaBpEMEHA KOpIyca — CHIJIECKOT H
CpIICKOT, a Koju he mpeacTaB/baT “»KUBU J€3UK’ TaKo Ja ce Hehe moceOHO OMpaTy CTaHIapIHH
u3pasd WM camMo pernpe3eHTaTuBHU npumepu. O6a kopryca he OuTH ayTeHTHYHA, U3BOPHO
HalKMCaHa Ha CHIJIECKOM, OJTHOCHO CPIICKOM jE3HUKY.

Meroosoruja pajga ocliamba ce Ha KBaHTHTATHBHE W KBaJuTaTuBHE moaatke. [IpBo he ce
MOTIACATH 3aTEYCHO CTamhE Y KOPIYCY, OJIHOCHO MPUMEPH KOJIOKAIIMja, Koju he ce 3aTuM onucaTu
U KJIacu(UKOBAaTH y CHTJIECKOM U CPIICKOM je3uKy. KoHayHo he ce ymopemuTH CIMYHOCTH |
pasznuke u3mel)y aBa kopryca. Kako he momasumire OWTH €HIVIECKH KOpMyc, ypaauhe ce u
KOHTPOJIHA aHaJM3a CaKyIJbEHOI MarepHjajga ca eleKTpoHCKuM kopmycom BNC (British
National Corpus) u ca peunuxom kosokarmja Oxford Collocations Dictionary for Students of
English. OBxe ce He ouekyje Benuka (pekBeHIHja NpoHaheHHX KoOJOKaluja, Koje cy Ieo
CIEIMjaJIn30BaHOT KOPITyca M YeCTO HUCY 00yxBaheHe ONnuTHM pedHHUIIMMA.

Ha kpajy he ce natu noceban oCBpPT Ha 3Hauaj U BaKHOCT O/ipel)eHuX TUIIOBa KOJIOKAllK]a,

HBUXOBO YCBajame U MPUMEHY Y €HIJIECKOM je3UKYy CTpYyKe y 00J1acTu Typu3Ma.

OxBHpHH caJpikaj TucepTaumje :
1. VBox

1.1.  Tlpenmer ucrpaxuBama

1.2. [uss uctpaxxuBama

1.3. Metomoioruja uCTpaKuBama

14. Kopnyc

1.5. OuekuBaHU pe3yNTaTH U MeJaromke UMILTUKaIH]je
2. Ilperxo/iHa KOHTPAaCTHBHA HCTPAaXXHBamka Y CPIICKOM U EHIJIECKOM je3UKy O] 3Hadaja 3a
TEe3y

3. Je3uk Typuszma
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3.1. CemuoTuka TypuzMa
3.2. Peropuka Typusma
3.4. Je3uk TypusMa Kao je3UK CTPYKe

4. Konokanuje — nedunnnmje, Kiacupukamnmja 1 3Ha4aj
4.1. JlebuHucame KoJIOKaIyja
4.1.1. JIekcHMYKU ¥ CEMaHTUYKH NMPHUCTYNH IPOYyYaBamy KOJIOKaIHja
4.1.2. ®paseonoruja u TyMaueHE KOJIOKaIH]a
4.1.3. TlpoyuaBama KOJIOKaIMja ca IeAaronIKor acreKTa
4.1.4. Jlyucos Jlexcuuku npuctyn (The Lexical Approach, Michael Lewis)
4.1.5. EnekTpoHCKH KOpIYC U KOPITyCHA JIUHTBUCTHUKA
4.1.6. TpermaH KOJIOKalKja y peUHUIIIMA
4.2. Ilpoy4aBame KOJIOKaIMja Ha HALTUM IPOCTOPUMA
4.3. Kpurepujymu 3a nipenpubhame 1 kiacudukaimjy KoJokamuyja
4.3.1. Ilonena kojoKammja

5. AHanu3a KopImyca U JUCKyCHja pe3yirara

5.1. Knacudukanuja u ananusa KoJoKaluja npuoes + umeHuya y eHriieCKoM KOpIycy
5.2. Knacudukanuja u ananuza KoJIoKaluja umeHuya + umeHuya y eHraieckoM Kopiycy
5.3. Knacudukanuja u anann3a KoJokaiuja npuoes + umeruya y CprickoM KOpIycy
5.4. Knacudukaiyja v aHaian3a KoJOKalrja umenuya + umenuya y CprickoM KOpmiycy
5.5. C1MYHOCTH U pa3iIUKe Y €HIVIECKOM U CPIICKOM JE€3UKY — AUCKYCH]€ U 3aKJbYUIlU
5.6. Ilenaromike UMIUIMKaIMja U 3aKJbYUIH 32 JJaJbH paj

6. 3axJpyyak

7. Kopnyc

8. JInuteparypa

VIl - 3AK/bYUYAK CA OBPA3JIOJKEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME,
KAHJIMJATA 1 MEHTOPA

Ha ocHoOBYy HaBeneHuX mojaTaka o KaHauaaty, KoMmucuja KOHCTaTyje Jla je KaHIUIATKHEa Mp
Jparana Bykosuh BojHoBuh mogo0Ha 3a u3paay JOKTOPCKE AUCEpTaIrje.

Ha ocHOBy mocTaB/beHHMX IMJbEBA W OYEKMBAHMX pe3ynrara, Komucuja KoHCTaryje na je
MpeJioKeHa TeMa TMOoJ00Ha 3a H3pady [OKTOPCKE AHWcepTanuje y OOJacTH aHTJIHCTHKE,
MIPUMEHECHE JTMHTBUCTUKE U METOMKE HACTaBE EHIVIECKOT Kao je3MKa CTPYKe.
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Kommucuja mnpemiaxke HeEmTO H3MEWmeHy (opMynanujy Teme: ,, KoHTpacTMBHa aHaiam3a
KOJIOKALMja npudeg + umMeHuya W UMEHUUA + UMEHUYa y KOPIyCy TeKCTOBa U3 00J1aCTH
TYpHM3Ma Ha €HIJIECKOM M CPIICKOM je3uKy*

Ha ocHOBy HaBeAeHHMX TojaTaka O MPEJIOKEHOM MeHTopy, Kommcuja koHCTaryje nma je mp
NBana Tp6ojesuh Muomesuh mogo6Ha 3a MEHTOpa MPEUIOKEHE JOKTOPCKE AUCEPTAIIH]e.

Ha ocuoBy wusHeror, Kommucuja mnpemiaaxke HacraBHo-HayuHom Behy @wuiosomkor
dakyarera YuuBep3utera y beorpaay na ngoHece NO3MTHBHE OLiEHEe O IOJ00HOCTH
Kanauaatkuwe Mp JIparane BykoBuh BojuoBuh, u mnpeajioxkene Teme [T0OKTOpPCKe
aucepTainuje, a 1a ce 3a Menropa umenyje np Usana Tpoojeuh Musiomesuh.

[Tornmcn wianoBa Komwucuje:
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